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Preface

This book is a collection of agriculture-related words found in the Korean lan-
guage of the 15th century, the time when the language was first written in the
Hangul alphabet invented by King Sejong in 1443. Korean records in this period
are the earliest reliable written sources of the Korean language, as pre-Hangul
Korean records (written in Chinese characters) are scarce, fragmentary, and pho-
netically unexplained. Korean in this period is classified as the stage of Middle
Korean, which lasted from the 10th to the 16th century.

The 15th century is special in the history of Korean language not only because
it is the beginning period of Hangul, but also because it is the last stage of the
Middle Korean tones. By the 16th century, tone transcriptions in Middle Korean
began to grow inconsistent, and by the end of the century, tones ceased to be
transcribed. Thus, the 15th century is a helpful time frame if we want reliable
and consistent data on Middle Korean tonology.

As Korea was an agricultural society for millennia, agriculture has been a fun-
damental part of the Korean culture. Since a language carries the culture of its
speakers, the agricultural vocabulary in the earliest reliably written form of Ko-
rean may provide us with valuable insight to the Korean cultural history. When
analyzed in comparison to the agricultural vocabulary of other languages that
neighbor Korean, this data may also provide clues on who may have had con-
tact with the Korean people and influenced (or have been influenced by) their
agricultural lifestyle.

The 312 entries compiled in this monograph consist not only of terms directly
related to agriculture, such as crops, farming areas, farming tools, or farming
techniques, but also those that point to the common characters of an agricul-
tural society, such as those related to husbandry, textile, cereal-based cooking,
fishing, vehicles, architecture, iron manufacture, and the like. Each entry is ac-
companied by an interlinear-glossed example phrase from a 15th century Korean
source. The sources are thematically diverse, ranging from Buddhist scripts to
medical books. As this book is, to my knowledge, the first to present a sizable
corpus of interlinear-glossed Middle Korean sentences, it will also be of interest
to English-speaking scholars less familiar with Middle Korean but would like to



Preface

access Middle Korean texts nevertheless.

Although rather modest in size, this book contributes to a small growth of
bibliography on Middle Korean for the English-speaking audience, which has
been limited compared to the vast amount of Middle Korean bibliography written
in Korean. It will hopefully help fulfill the needs of the non-Korean-speaking
readers interested in the Middle Korean language and the historical traces it has
left.
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Abbreviations

ABL
AcC
ADJ
ADV
CAUS
coM
cop
DAT
DECL
DES
DET
DIM
EMPH
FOC
GEN
IMP
IND
INF
INS

1st person
2nd person
ablative
accusative
adjective
adverb(ial)
causative
comitative
copula
dative
declarative
desiderative
determiner
diminutive
emphatic
focus
genitive
imperative
indicative
ininitive
instrumental

INTENT
IRR
Jus
Loc
NEG
NMLZ
NOM
ORD
PASS
PL
POT
PRES
PRF
PST

QUOT
RET
SG
TOP
voc
VoL

intentive
irrealis
jussive
locative
negative
nominalizer
nominative
ordinal
passive
plural
potential
present
perfect
past
question
quotative
retrospective
singular
topic
vocative
volitive






1 Introduction

1.1 Selection

In this book, definition and example text are provided for Middle Korean words
of the 15th Century that are broadly related to agricultural life, such as those re-
lated to farming, husbandry, textile, metallurgy, and architecture. The selected
words are mostly monomorphemic, and I have only selected a polymorphemic
word only when a morpheme in that word is not attested as an unbound mor-
pheme in 15th century sources. I excluded Sinitic loanwords that are immediately
recognizable as loanwords and thus not sufficiently assimilated into Korean vo-
cabulary.

1.2 Sources

The sources of the words and their examples are Korean texts from the 15th cen-
tury. Table 1.1 shows the list of sources used and the genre each source belongs
to.

I have given my own English definition to each Middle Korean word, with the
help of existing (Middle-to-contemporary Korean) dictionaries such as Lee ©| et
al. (2015) and Park B} et al. (2016).

1.3 Transcription

I used Yale romanization of Korean to transcribe Middle Korean. I marked the
high tone with a acute accent (d), the rising tone with a caron (d), and left the
low tone unmarked. As the Yale romanization does not specify how some of
the characters only used in Middle Korean Hangul should be transcribed, I have
transcribed them as shown in Table 1.2.

The transcription is orthography-based with inter-morphemic boundaries. For
example, the word -5t = ndsnon ‘where [it] is growing is transcribed orthograph-
ically with inter-morphemic boundaries, nd-0-s-no-n (grow-INF-CONT-PRES-DET),
the 0 meaning that the infinitive suffix is not orthographically represented. Only



1 Introduction

Table 1.1: List of sources

Abbreviation Title Genre
Kumsam Kumkangkyeong Samkahay =74 742713 Buddhist
Kwukan Kwukup Kanipang Enhay 7-57Fo] {215 Medical
Kwupang Kwukuppang Enhay 721 30 Medical
Mwongsan Mwongsan Pepe Enhay &4t 0] A5l Buddhist
Nammyeng Nammyengcip Enhay &% & 13 Buddhist
Nayhwun Nayhwun W& Education
Nungem Nungemkyeng Enhay 5474 151 Buddhist
Pephwa Pephwakyeng Enhay 59]' Sk Buddhist
Samhayng Samkang Hayngsiltwo 47384 = Education
Sekpwo Sekpwo Sangcel A 244 Buddhist
Twusi Twusi Enhay —‘|:—/\] OJ_%H Poetry
Welin Welin Chenkang Ci Kwok & 1172 = Poetry
Welsek Welin Sekpwo & 1A H. Buddhist
Wenkak Wenkakkyeng Enhay A7 A 5) Buddhist
Yengka Sencwong Yengkacip Enhay A1Z 971 A Buddhist
Yongka Yongpiecenka 2-H|o]d7} Poetry

Table 1.2: Transcription of unspecified Middle Korean Hangul charac-

ters.

2 9 &% 4 « A
f v

hh  yuy yye yyey

when it is impossible to make inter-morphemic boundaries within an orthography-
based transcription have I transcribed the orthographic form within square brack-
ets that is different from the morphemic form. For example, the word : % E| 2t
tyothela ‘[it] was good’ is morphemically tyoh-te-la (good-RET-DECL), where the
final h of the root merges with the initial ¢ of the retrospective suffix te into th.
In this case, I transcribed this word as tyoh-te-la[tydthela].

1.4 Translation

Middle Korean sentences tend to be longer than contemporary English or Ko-
rean sentences, often continuing the utterance with conjunctions meaning ‘and’,



1.4 Translation

‘thus’, ‘then’, or ‘but’ instead of finishing the sentence and starting a new one.
For this reason, I have not necessarily listed full sentences as examples but very
often incomplete segments of them. In such cases, I have not translated the final
conjunction’s meaning. For example, the translation of the example sentence for
the entry cds At ‘n. Castle’ is ‘[We will] widely spread this sutra in any village,
castle, town, country, or empty forest” But since the original Middle Korean text
ends in the conjunction -myé --™ ‘and’, a stricter translation would be *... empty
forest, and ...". T have omitted the final conjunction’s meaning in the translation,
however.






2 Vocabulary

ahwok °OF=Z ‘n. Mallow (Malva verticillata).

@

cas

(2)

cés

%2 F{F 2 ko aha}
ahwok-ol  pwi-utoy swon-wol nwoh-ti[nwothi] mal-la
mallow-Acc cut-but  hand-Acc release-NEG do.not-1mp

‘Cut the mallow, but do not let go of your hold. (Twusi 8:32b)

-2t ‘n. Castle’
bt v a0t Aol 1230t hehslolt
amola-n mozolh-i-Gena cas-i-Gena  kowolh-i-Gena nalah-i-Gena
any-DET village-cop-or castle-cop-or town-cop-or country-cop-or
2 .ol rf o] i§3-2 e o mH
pwi-n swuphul-i-Gena i kyeng-ul nep-i phye-myé
empty-DET forest-cop-or  this sutra-acc wide-Apv spread-and
‘[We will] widely spread this sutra in any village, castle, town, country, or

empty forest” (Sekpwo 9:40a)

:4F ‘n. Korean pine’

2\ 7]-5< ol H -5 =27 =9 &
cds kilum-ul ip-éy nyeh-é mwok-uy tul-myen kwot
korean.pine oil-acc mouth-Loc put.into-INF throat-Loc enter-if soon
el

sal-li-la

live-POT-DECL

‘Pour korean pine oil into [the patient’s] mouth, and when it enters the
throat, [the patient] will soon come into life. (Kwukan 1:62a)

‘Al ‘n. Salted seafood.

ofF IR AT WEAET AT
elwi kwoki-s cip-kwa pwi-zyik-kwa cés-kwa
well meat-GEN juice-com dried.meat-meat-com salted.seafood-com
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A& 7] oby bz W2 WEW-E
sihwok kwoki ani  ha-n-i-lwé ps-é¢  ku co-mi-lol

or meat not much-DET-thing-INS use-INF that taste-taste-acc
=20y

twow-0l-t-i-entyéng

help-DET.IRR-thing-cop-even.if

“You can well use meat juice, dried meat, salted seafood, or a little bit of
meat to add to the taste [of your plain meal]. (Nayhwun 1:70a)

cés-namwo AU ‘n. Fir. [?-tree]

©)

A zmAe gy g o 5.2}
héy-n cyohdéy-Gwa cés-namwo-s nél-lwé ~ puth-y-é moy-la
white-DET paper-com ?-tree-GEN plank-INs attach-cAus-INF bind-1mp
‘Attach white paper with fir [on your wound] and bind it together’
(Kwupang 2:35a)

chay A} ‘n. Whip.

(6)

g2 &9 g Fy o o]

ne-lul  cin-in-iy chay-lol  cwi-n-wo-ni mengey

2sG-Acc Qin-person-GEN whip-Acc give-PRES-vOL-thus yoke

ol molE Y e

alay-s mo-yaci-lol  thi-ti  mal-la

under-GEN horse-DIM-Acc hit-NEG do.not-1mP

‘I give you the whip of the Qin people, but don’t whip the foal under the
yoke” (Twusi 23:36b)

chol- +Z - ‘pre. Glutinous.

(7

5 zwE Jek el W ke
nol chél-psol-ol kol-a pskwiil-ey ptha-0 masi-la

raw glutinous-grain-acc grind-INF honey-Loc mix-INF drink-1mp

‘Grind raw glutinous rice, mix it into honey and drink it.” (Kwukan 2:73a)

chom-kilum Z7]S ‘n. Sesame oil’ [?-0il]

HE A E71Erefy Aol ol
polom mas-ketin chom-kilum-i-Gena soyngang-cup-iGena ip-éy
wind be.hit-if ?-oil-cor-or ginger-juice-copr-or mouth-Loc



E.A—] ES-H -é-xﬂ u]alg].

puz-¢é thwo-ho-myén ctikcay skoy-li-la

pour-and vomit-do-if =~ immediately awaken-PoT-DECL

‘If [the patient] is palsied, pour sesame oil or ginger juice into their
mouth, and if they vomit, they will immediately awaken. (Kwukan 1:9a)

chéswoy -2 2] ‘n. Shiso.

0 FlEdl xsE 57 =AM ved
chom-kiliim-ey choswoy-16l tomk-a  twu-kwosye  polo-la
?-oil-Loc shiso-Acc steep-INF leave-and.then put.on-1mp

‘Steep shiso in sesame oil, leave it [for a while] and then put it on’
(Kwukan 6:58b)

chiulk ‘= ‘n. Kudzu.

0) T& &2 ¥E ol Boga Rohe
kono-n chulk-un polom-61 mek-é pwotblap-kwo kwos-taw-on
thin-pET kudzu-ToP wind-acc eat-INF soft-and flower-be like-DET
L BERT = 7h-HloF -2
nwo-non thyep-thyep-ho-n  nwiin-i  kapdy-ya wo-n
silk.gauze-Top layer-layer-ADJ-DET snow-NoM soft-ADV come-DET

tos-two-ta
as.if-MIR-DECL

‘“The thin kudzu is soft by having absorbed wind. The flowery silk gauze
is like covered by layers of lightly fallen snow.’ (Twusi 11:23a)

cici *AA] ‘n. Gardenia.

w AA  WE T e vk ] 9y
cici psi-lol  kol-a pskwiil-ey mol-a hyé  wuh-iy
gardenia seed-Acc grind-INF honey-Loc put.into-INF tongue up-Loc
2e  Es®l RS
pol-la thwo-ho-myén tyoh-oli-la

spread-and vomit-do-if = good-PoT-DECL

‘Grind cape jasmine seeds and put it into honey. Spread it on [the
patient’s] tongue. If [the patient] vomits, then they will get better’
(Kwukan 2:2b)

cilsam 24} ‘n. Weaving’
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(12)

2 =3 __ .. Ol= =
Aol waE HE-TE FoF R
cilsam-ay ~ moézomm-0l chyyen-qilg-hi ~ ho-ya nwol-6s-kwa
weaving-Loc mind-Acc  specific-one-ADV do-INF play-NMLZ-cOM

948 271 obyen &ok  WhE
wuz-wii-m-ul culki-ti  ani-ho-myé swul-Gwa  pap-kwa-16l
laugh-voL-NMLZ-AcC enjoy-NEG not-do-and alcohol-com meal-com-acc
eyl ‘oo £.8 o]:H}--n] o] 4.2

cwoh-i  hé-ya swon-6l  ipat-wo-m-i i nil-wé-n

clean-apv do-and guest-Acc serve-voL-NMLz-NOM this say-vVOL-DET
AR ol

kyé-cip-tiy kwong-i-la

stay-house-GEN deed-copr-DECL

‘Focusing on weaving, not enjoying playing or laughing, and serving
guests well with good drinks and meals, these are the so-called deeds of a
woman. (Nayhwun 1:15a)

citwoli *Z|%=-2] ‘n. Hinge.

(13)

PRE R e 222 A7 obu %7
cin-ssilg-lwo citwoli-s  cwokak-ul samka-ti ani-ho-myén
true-real-INs hinge-GEN piece-acc be.careful.of-NEG not-do-if
Yzt e g el ol EE HEi
coy-hhay-lowoy-n oyk-i i-lol-puthé  pilus-no-ni

disaster-damage-ADJ-DET bad.luck-NoM this-Acc-ABL arise-PRES-DECL

‘Truly, if you do not mind the hinge [the important thing, i. e. words],
that will be the source of all disasters and bad luck. (Nayhwun 1:12a)

cumkéy Al ‘n. Big tree.

(14)

£ OEME g g = By 3
stwo puk-mwon pask-tiy na-ka-sy-a mol  puly-e cumkéy

again north-gate outside-Loc exit-go-HON-INF horse handle-and big.tree
ol-g o A e As EEHA

mith-1ty  swi-si-mye mwoyzof-on sal-om  mul-li-si-kwo
below-Loc rest-HON-while serve-DET  live-NmLZ go.back-caus-HON-and
FoatVE  HEHY  AFETAY

howoza kiph-un  ttwov-li solang-ho-té-si-ni

alone deep-DET way-principle thought-do-RET-HON-thus

‘Again, [the prince] exited the north gate on his horse, took a rest below a
big tree, returned his servant [to his castle], and reflected the deep ways
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